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verschaft werd met toepassing van deze 
onderafdeling. 

sous-section. 

  

Art. 44/11/6 Art. 44/11/6  

De in artikelen 44/11/7, 44/11/10 en 
44/11/13 bedoelde overzending van 
gerechtelijke informatie wordt onderworpen 
aan de toelating van de bevoegde 
gerechtelijke overheid. 

transmission d’informations judiciaires visée 
aux articles 44/11/7, 44/11/10 et 44/11/13, 
est soumise à l’autorisation de l’autorité 
judiciaire compétente. 

  

Art. 44/11/7  Art. 44/11/7  

De persoonsgegevens en informatie worden 
meegedeeld aan de bevoegde gerechtelijke 
overheden of overheden van bestuurlijke 
politie om hen toe te laten hun wettelijke 
opdrachten uit te oefenen. 

Les données à caractère personnel et 
informations sont communiquées aux 
autorités judiciaires ou aux autorités de 
police administrative compétentes pour leur 
permettre d’exercer leurs missions légales. 

  

Art. 44/11/8  Art. 44/11/8  

De persoonsgegevens en de informatie 
kunnen ook worden meegedeeld aan het 
Vast Comité P en aan de Dienst Enquêtes 
ervan, aan het Vast Comité I en aan de 
Dienst Enquêtes ervan, aan het 
Controleorgaan en aan het 
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse 
om hen toe te laten hun wettelijke 
opdrachten uit te oefenen. 

Les données à caractère personnel et les 
informations peuvent aussi être 
communiquées au Comité permanent P et à 
son Service d’enquêtes, au Comité 
Permanent R et à son Service d’enquêtes, à l 
‘Organe de contrôle et à l’Organe pour la 
coordination de l’analyse de la menace pour 
leur permettre d’exercer leurs missions 
légales. 

  

Art. 44/11/9  Art. 44/11/9  

§ 1. Om hen toe te laten hun wettelijke 
opdrachten uit te oefenen, kunnen de 
persoonsgegevens en de informatie, volgens 
de bij richtlijnen van de ministers van 
Binnenlandse Zaken en van Justitie, elk 
binnen het kader van zijn bevoegdheden, 
bepaalde nadere regels ook meegedeeld 
worden aan de volgende organen en 
diensten: 

§ 1er. Selon les modalités déterminées par les 
directives des ministres de l’Intérieur et de la 
Justice, chacun dans le cadre de ses 
compétences, les données à caractère 
personnel et les informations peuvent 
également être communiquées aux organes 
et services suivants pour leur permettre 
d’exercer leurs missions légales: 

1° de inlichtingen- en veiligheidsdiensten, 
onverminderd artikel 14 van de organieke 
wet van 30 november 1998 betreffende de 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten; 

1° les services de renseignement et de 
sécurité, sans préjudice de l’article 14 de la loi 
du 30 novembre 1998 organique des services 
de renseignement et de sécurité; 

2° de Cel voor financiële 
informatieverwerking; 

2° la Cellule de traitement des informations 
financières; 

3° de Dienst vreemdelingenzaken; 3° l’Office des étrangers; 

4° de onderzoeks- en opsporingsdiensten 
van de Algemene Administratie der douane 

4° les services d’enquête et recherche de 
l’Administration générale des douanes et 
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en accijnzen. accises. 

§ 2. Na advies van het Controleorgaan 
kunnen ze eveneens meegedeeld worden aan 
de Belgische openbare overheden, publieke 
organen of instellingen of instellingen van 
openbaar nut die door de wet belast zijn met 
de toepassing van de strafwet of die 
wettelijke verplichtingen inzake de openbare 
veiligheid hebben, wanneer deze ze nodig 
hebben voor de uitoefening van hun 
wettelijke opdrachten. 

§ 2. Après avis de l’Organe de contrôle, elles 
peuvent également être communiquées aux 
autorités publiques belges, organes ou 
organismes publics ou d’intérêt public 
chargés par la loi de l’application de la loi 
pénale ou qui ont de missions légales de 
sécurité publique lorsque ceux-ci en ont 
besoin pour l’exécution de leurs missions 
légales. 

§ 3. De herhaalde of volumineuze 
mededeling van persoonsgegevens of 
informatie maakt het voorwerp uit van een 
protocolakkoord tussen de diensten, 
organisaties, instellingen of overheden die 
bestemmeling zijn van deze gegevens of 
informatie en de commissaris-generaal van 
de federale politie. 

§ 3. La communication récurrente ou 
volumineuse de données à caractère 
personnel ou informations fait l’objet d’un 
protocole d’accord entre les services, 
organisations, organismes ou autorités 
destinataires de ces données ou informations 
et le commissaire général de la police 
fédérale. 

Dit protocol heeft minstens betrekking op de 
veiligheidsmaatregelen in verband met deze 
mededeling en op de duur van de bewaring 
van deze gegevens en informatie. 

Ce protocole porte au moins sur les mesures 
de sécurité en relation avec cette 
communication et la durée de conservation 
de ces données et informations. 

§ 4. Onverminderd de op hen van toepassing 
zijnde wettelijke bepalingen en zonder dat 
dit de uitoefening van hun opdrachten in 
gevaar zou kunnen brengen, delen de in §§ 1 
en 2 bedoelde overheden, diensten, organen, 
organisaties of instellingen aan de 
politiediensten de gegevens en informatie 
mee die zij in het kader van hun opdrachten 
verwerken en die toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn in het licht 
van het waarborgen van de uitoefening van 
de politieopdrachten. 

§ 4. Sans préjudice des dispositions légales 
qui leur sont applicables et sans que cela 
puisse mettre en péril l’exercice de leurs 
missions, les autorités, services, organes, 
organisations ou organismes visés aux §§ 1er 
et 2 communiquent aux services de police les 
données et informations qu’ils traitent dans 
le cadre de leurs missions et qui sont 
adéquates, pertinentes et non excessives en 
vue d’assurer l’exécution des missions de la 
police. 

De nadere regels betreffende deze 
mededeling worden nader bepaald in een 
door de betrokken ministers goedgekeurd 
protocolakkoord. 

Les modalités de cette communication sont 
précisées dans un protocole d’accord 
approuvé par les ministres concernés. 

  

Art. 44/11/10  Art. 44/11/10  

De Koning bepaalt, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad , 
na advies van de Commissie voor de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer, 
aan welke instellingen of personen de 
persoonsgegevens die noodzakelijk zijn voor 
het vervullen van de hen door of krachtens 
een wet, een decreet of een ordonnantie 

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, après avis de la 
Commission de la protection de la vie privée, 
à quels organismes ou personnes, les 
données à caractère personnel qui sont 
nécessaires à l’accomplissement de tâches 
d’intérêt général liées à la recherche 
scientifique qui leur sont confiées par ou en 
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toevertrouwde opdrachten van openbaar nut 
die aan wetenschappelijk onderzoek 
verbonden zijn, kunnen meegedeeld worden. 
Hij bepaalt tevens de nadere regels van deze 
mededeling. 

vertu d’une loi, d’un décret ou d’une 
ordonnance peuvent être communiquées, 
ainsi que les modalités de cette 
communication. 

  

Art. 44/11 /11  Art. 44/11/11  

Onverminderd artikel 13, § 3 van de wet van 
21 maart 1991 betreffende de hervorming 
van sommige economische 
overheidsbedrijven, bepaalt de Koning bij 
een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, na advies van de Commissie 
voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer, de persoonsgegevens en 
informatie die kunnen meegedeeld worden 
aan Bpost met het oog op de administratieve 
behandeling van de onmiddellijke inningen 
evenals de nadere regels van deze 
mededeling. 

Sans préjudice de l’article 13, § 3, de la loi du 
21 mars 1991 portant réforme de certaines 
entreprises publiques économiques, le Roi 
détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres après avis de la Commission de la 
protection de la vie privée, les données à 
caractère personnel et les informations qui 
peuvent être communiquées à Bpost en vue 
du traitement administratif des perceptions 
immédiates, ainsi que les modalités de cette 
communication. 

  

Art. 44/11/12  Art. 44/11/12  

§ 1. De Koning bepaalt bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, na 
advies van de Commissie voor de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer: 

§ 1er. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des Ministres, après avis de la 
Commission de la protection de la vie privée: 

1° de nadere regels van de rechtstreekse 
toegang tot de in de A.N.G. vervatte 
persoonsgegevens en informatie voor de 
overheden bedoeld in artikel 44/11/7 en 
44/11/8 in het kader van de uitoefening van 
hun wettelijke opdrachten; 

1° les modalités d’accès direct aux données à 
caractère personnel et informations 
contenues dans la B.N.G. pour les autorités 
visées à l’article 44/11/7 et 44/11/8 dans le 
cadre de l’exercice de leurs missions légales; 

2° de nadere regels van de rechtstreekse 
bevraging van de A.N.G. voor de overheden 
bedoeld in artikel 44/11/9 in het kader van 
de uitoefening van hun wettelijke 
opdrachten. 

2° les modalités d’interrogation directe de la 
B.N.G. pour les autorités visées à l’article 
44/11/9, dans le cadre de l’exercice de leurs 
missions légales. 

§ 2. De nadere regels van de rechtstreekse 
bevraging of van de rechtstreekse toegang, 
bedoeld in dit artikel hebben minstens 
betrekking op: 

§ 2. Les modalités d’interrogation directe ou 
d’accès direct, visées au présent article 
portent au moins sur: 

a) de behoefte om te kennen; a) le besoin d’en connaître; 

b) de categorieën van personeelsleden die op 
basis van de uitoefening van hun opdrachten 
over een rechtstreekse toegang beschikken of 
over een mogelijkheid beschikken om de 
A.N.G. rechtstreeks te bevragen; 

b) les catégories de membres du personnel 
qui sur la base de l’exécution de leurs 
missions disposent d’un accès direct à ou 
d’une possibilité d’interroger directement la 
B.N.G. ; 

c) de geautomatiseerde verwerkingen die 
uitgevoerd worden op basis van de gegevens 

c) les traitements automatisés qui sont 
effectués sur la base des données et 
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en informatie van de A.N.G; informations de la B.N.G.; 

d) de verplichting tot naleving van het 
beroepsgeheim door alle personen die 
rechtstreeks of onrechtstreeks kennis nemen 
van de gegevens en informatie van de 
A.N.G.; 

d) l’obligation du respect du secret 
professionnel par toutes les personnes qui 
prennent directement ou indirectement 
connaissance des données et informations de 
la B.N.G.; 

e) de veiligheidsmaatregelen, waaronder: e) les mesures de sécurité dont notamment: 

1° de beveiliging van de gebouwen en 
netwerken; 

1° la sécurité des infrastructures et des 
réseaux; 

2° de verplichting om alle transacties op te 
lijsten en deze opgelijste gegevens 
gedurende minimaal tien jaar te bewaren; 

2° l’obligation de journalisation de toutes les 
transactions et de conserver ces données de 
journalisation pendant dix ans minimum; 

f) de verplichting om voorafgaand aan het 
verkrijgen van de rechtstreekse toegang of 
het recht op rechtstreekse bevraging een 
opleiding te volgen. 

f) l’obligation de suivre une formation 
préalablement à l’obtention de l’accès direct 
ou du droit à l’interrogation directe. 

  

Art. 44/11/13  Art. 44/11/13  

§ 1. De persoonsgegevens en informatie 
kunnen meegedeeld worden aan de 
buitenlandse politiediensten, aan de 
internationale organisaties voor gerechtelijke 
en politionele samenwerking en aan de 
internationale rechtshandhavingdiensten 
onder de voorwaarden bepaald in een 
internationale rechtsregel die België verbindt 
of bedoeld in de artikelen 21 en 22 van de 
wet van 8 december 1992 tot bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte 
van de verwerking van persoonsgegevens. 
Wat de politiediensten van de lidstaten van 
de Europese Unie en Interpol betreft, kunnen 
de persoonsgegevens en informatie tevens 
meegedeeld worden onder de door de 
Koning bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de in Ministerraad, na advies van de 
Commissie voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer, bepaalde 
voorwaarden. 

§ 1er. Les données à caractère personnel et les 
informations peuvent être communiquées 
aux services de police étrangers, aux 
organisations internationales de coopération 
judiciaire et policière et aux services de 
répression internationaux dans les conditions 
prévues par une règle de droit international 
liant la Belgique ou visées aux articles 21 et 
22 de la loi du 8 décembre 1992 relative à la 
protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel. 
S’agissant des services de police des Etats 
membres de l’Union européenne et 
d’Interpol, les données à caractère personnel 
et les informations peuvent également être 
communiquées dans les conditions 
déterminées par le Roi, après avis de la 
commission de la protection de la vie privée, 
par arrêté délibéré en Conseil des Ministres. 

§ 2. De herhaalde of volumineuze 
mededeling van persoonsgegevens of 
informatie aan een in § 1 bedoelde dienst of 
organisatie is enkel mogelijk onder de 
voorwaarden die bepaald worden in een 
internationale rechtsregel die België verbindt 
of, wat de diensten en organisaties van de 
Europese Unie of van een van zijn lidstaten 
en wat Interpol betreft, onder de door de 
Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg 

§ 2. La communication récurrente ou 
volumineuse de données à caractère 
personnel ou informations vers un service ou 
organisation visé au § 1er n’est possible que 
dans les conditions prévues par une règle de 
droit international fiant la Belgique ou, pour 
les services et organisations de l’Union 
européenne ou d’un de ses États membres et 
pour Interpol, dans les conditions 
déterminées par le Roi, par arrêté délibéré en 
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in de in Ministerraad, bepaalde 
voorwaarden. 

Conseil des Ministres. 

§ 3. Wanneer een overeenkomstig § 1 
meegedeeld gegeven niet meer correct blijkt, 
stellen de politiediensten de bestemmeling 
op de hoogte en stellen zij alles in het werk 
om de rechtzetting te bewerkstelligen. 

§ 3. S’il apparaît qu’une donnée qui a été 
communiquée conformément au § 1er n’est 
plus exacte, les services de police informent 
le destinataire et s’efforcent d’obtenir la 
rectification. 

§ 4. Een rechtstreekse toegang tot alle of een 
gedeelte van de gegevens en informatie van 
de A.N.G. of een rechtstreekse bevraging van 
alle of een gedeelte van deze gegevens en 
informatie wordt enkel toegekend aan een in 
§ 1 bedoelde dienst of organisatie onder de 
voorwaarden bepaald door een 
internationale rechtsregel die België 
verbindt. 

§ 4. Un accès direct à tout ou partie des 
données et informations de la B.N.G. ou une 
interrogation directe de tout ou partie de ces 
données et informations n’est octroyé à un 
service ou organisation visé au § 1er que dans 
les conditions visées par une règle de droit 
international liant la Belgique. 

§ 5. Dit artikel is van toepassing 
onverminderd de regels die van toepassing 
zijn op de gerechtelijke samenwerking in 
strafzaken.] 

§ 5. Le présent article s’applique sans 
préjudice des règles applicables à la 
coopération judiciaire en matière pénale.]   
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